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Beliebte lesestoffe 

Popular Readings

SUB HH, Cod. orient. 342, fols. 25v/26r. Detail. 18.  Jh., Osm. Reich, Türkisch. Türkische Übersetzung der arabischen Kosmographie ʿAǧāʾib al-Maḫlūqāt wa Ġarāʾib 

al-Mawǧūdāt. Hier der Abschnitt zu den Sternzeichen, dargestellt sind unter anderem Waage, Skorpion und Schütze (vgl. Kap. 3.7.1). | 18th century, Ottoman 

Empire, Turkish. Turkish translation of an Arabic cosmography entitled ʿAǧāʾib al-Maḫlūqāt wa Ġarāʾib al-Mawǧūdāt. Here, the passage on the zodiac signs, 

depicted are Libra, Scorpion and Sagittarius, for example (cf. section 3.7.1).
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10.2.3

Menāḳıb – Heiligenbiografien 
10.2.3

Menāḳıb – Hagiographies 

Im arabisch-, türkisch-, und persischsprachigen Raum tragen 
unterschiedliche Textgattungen die Bezeichnung menāḳıb 
(wörtl. „Tugenden“, „hervorragende Eigenschaften“, „Ruh­
mestaten“). Im Allgemeinen versteht man unter dem Begriff 
lobende und preisende Texte (Enkomien), die auf mündlich, 
aber auch schriftlich überlieferte Traditionen zurückgehen 
und häufig von Anhängern einer verehrten bzw. als heilig 
erachteten Person – meist eines Sufi-Heiligen – festgehalten 
wurden. Den Titel menāḳıb können neben Einzel- und Sam­
melbiographien gelegentlich auch Geschichtswerke und 
Stadtchroniken erhalten.

Bis in das 20. Jh. hinein gehörte diese Literatur zu den po­
pulärsten und meistgelesenen Textarten in der islamischen 

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 326, fols. 5v/6r.

Various genres of text in Arabic-, Turkish- and Persian-
speaking regions are encompassed by the term menāḳıb (lit­
erally, ‘virtues’, ‘outstanding qualities’, ‘glorious deeds’). 
The term is generally taken to refer to encomia (laudatory 
and eulogistic texts) passed down by oral tradition or the 
written word and often recorded by the followers of a re­
vered or sacred figure – usually a Sufi saint. In addition to 
individual biographies and biographical anthologies, his­
torical works and town chronicles are also sometimes called 
menāḳıb.

Well into the 20th century, these texts remained among 
the most popular and widely read types of literature in the 
Islamic world. In recent years, researchers have discovered 

255

mc  No 9 	 manuscript cultures  

Popular Readings  |  Ottoman Manuscripts in Hamburg



Welt. In den letzten Jahren entdeckte die Forschung diese 
Schriften als wichtige biographische und sozialgeschichtli­
che Quelle.

In den Beständen der Staats- und Universitätsbibliothek 
Hamburg liegen aus dem Bereich der menāḳıb überwiegend 
hagiographische Darstellungen von bekannten Sufimeistern 
vor. Beispielsweise enthält Cod. orient. 262 die Schrift mit 
dem Titel Kitāb-i Menāḳıb-i Ḳuṭbu l-ʿĀrifīn Ḥażret-i Ḥācı 
Bektaş Velī, die das Leben und die Wundertaten des Ḥācı 

these works as important sources of information for bio­
graphical and socio-historical studies.

In terms of the manuscripts housed at the Hamburg State 
and University Library, the majority of those which come 
under the category of menāḳıb literature are hagiographies 
of renowned Sufi masters. Cod. orient. 262, for instance, 
contains a work entitled Kitāb-i Menāḳıb-i Ḳuṭbu l-ʿĀrifīn 
Ḥażret-i Ḥācı Bektaş Velī, which describes the life and 
wondrous deeds of Ḥācı Bektaş (presumably 13th century), 

Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 309, fols. 1v/2r.

Bektaş (vermutl. 13. Jh.), des Stifters des Derwischordens 
der Bektaşiyye und geistlichen Vaters des Janitscharen­
korps, beschreibt.

Eine andere Heiligenbiografie ist die in persischer Spra­
che von ʿAbdalvahhāb al-Hamadānī (gest. 1547) verfasste 
S̱avāqib al-manāqib, die vom Leben und den Huldwundern 
des Sufis Mevlānā Celāleddīn Rūmī (gest. 1273) und seiner 
nächsten Nachkommen sowie Schüler berichtet. Cod. orient. 
326 enthält deren von Sultan Murād III. (reg. 1574–1595) 

founder of the Bektaşiyye Order and spiritual father of the 
Janissary corps.

Another hagiography is S̱avāqib al-manāqib, written in 
Persian by ʿAbdalvahhāb al-Hamadānī (d. 1547), which 
chronicles the life and charismata of the sufi Mevlānā 
Celāleddīn Rūmī (d. 1273) and his near descendants and 
students. Cod. orient. 326 is the Turkish version of the 
work entitled Terceme-i S̱evāḳıb, commissioned by Sul­
tan Murād III (r. 1574–1595) and translated by the dervish 
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Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 260, pp. 1–2.

sprachigen Einleitung, einem Lob auf Sulṭān ʿOs̱mān Ḫan 
b. Meḥmed Ḫan (sic), dem Hauptwerk in türkischer Sprache 
sowie einem arabischsprachigen Nachwort über prominente 
Anhänger und 1.300 Stellvertreter (ḫulafāʾ) des Aḥmad ar-
Rifāʿī.

Die Heldentaten und Tugenden des Seyyid Baṭṭāl, eines 
in Anatolien als ġāzī („Glaubenskämpfer“) verehrten Volks­
helden, sind im Kitāb-i Menāḳıb-i Seyyidī Baṭṭāl Ġāzī in 
Cod. orient. 260 dargestellt (Fig. 3). Allerdings ist die Mitte 

Maḥmūd Mes̱nevīḫvān (d. 1602) (fig. 1; see also section 
3.5, fig. 6). The manuscript is attractively designed and was 
completed in the month of Cemāẕī I ah 1266 (March/April 
1850).

Cod. orient. 309 contains Menāḳıb-i Seyyid Aḥmed Rifāʿī, 
a narrative of the life of Aḥmad ar-Rifāʿī (d. 1183), found­
er of the Rifāʿiyya order (fig. 2). This version most likely 
originates from the 19th century and consists of an introduc­
tion in Arabic, a passage in praise of Sulṭān ʿOs̱mān Ḫan b. 

veranlasste und von dem Derwisch Maḥmūd Mes̱nevīḫvān 
(gest. 1602) angefertigte türkische Übersetzung mit dem Ti­
tel Terceme-i S̱evāḳıb (Fig. 1; zudem Kap. 3.5, Fig. 6). Die 
ansprechend gestaltete Abschrift wurde im Monat Cemāẕī I 
1266 n. H. (März/April 1850) fertiggestellt.

Cod. orient. 309 enthält Menāḳıb-i Seyyid Aḥmed Rifāʿī, 
die Vita des Aḥmad ar-Rifāʿī (gest. 1183), des Gründers 
des Rifāʿiyya-Ordens (Fig. 2). Die wahrscheinlich aus dem 
19. Jh. stammende Fassung besteht aus einer arabisch­

Meḥmed Ḫan (sic), the main body of the text in Turkish, 
followed by an epilogue in Arabic about the prominent fol­
lowers and 1,300 deputies (ḫulafāʾ) of Aḥmad ar-Rifāʿī.

The heroic deeds and virtues of Seyyid Baṭṭāl, an Ana­
tolian folk hero and a revered ġāzī (‘religious fighter’), are 
portrayed in the Kitāb-i Menāḳıb-i Seyyidī Baṭṭāl Ġāzī in 
Cod. orient. 260 (fig. 3). Written in Ottoman Turkish and 
completed in the middle of Rabīʿ II ah 1071 (December 
1660), the manuscript is fragmentary in places, however.
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One of the two texts in Cod. orient. 314, dated the second 
day of Ẕülḥicce ah 1142 (18 June 1730), is written in sim­
ple Ottoman Turkish and is a legendary account of the life 
and deeds of Maḥmūd Paşa (executed in 1474) entitled 
Menāḳıb-i Maḥmūd Paşa-yi Velī. Maḥmūd Paşa, Grand 
Vizier under Meḥmed II (r. 1451–1481), was evidently a re­
vered saintly figure among certain strata of Ottoman society.

Gülfem Alıcı

des Monats Rabīʿ II 1071 n. H. (Dezember 1660) fertigge­
stellte Abschrift in osmanisch-türkischer Sprache stellen­
weise lückenhaft.

Bei einem der beiden Texte in Cod. orient. 314, datiert 
2. Ẕülḥicce 1142 n. H. (18. Juni 1730), handelt es sich um 
eine in einfacher osmanisch-türkischer Sprache verfasste 
legendenartige Darstellung des Lebens und der Taten Maḥ­
mūd Paşas (hingerichtet 1474) mit dem Titel Menāḳıb-i 
Maḥmūd Paşa-yi Velī. Maḥmūd Paşa, Großwesir von Meḥ­
med II. (reg. 1451–1481), genoss damals offenbar heiligen­
hafte Verehrung in Teilen der osmanischen Gesellschaft.
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